
Šis dokuments ir izveidots vienīgi dokumentācijas nolūkos, un iestādes neuzņemas nekādu atbildību par tā saturu 

►B PADOMES REGULA (EK) Nr. 560/2005 

(2005. gada 12. aprīlis), 

ar ko nosaka dažus īpašus ierobežojošus pasākumus, kuri vērsti pret konkrētām personām un 
vienībām saistībā ar situāciju Kotdivuārā 

(OV L 95, 14.4.2005., 1. lpp.) 

Grozīta ar: 

Oficiālais Vēstnesis 

Nr. Lappuse Datums 

►M1 Komisijas Regula (EK) Nr. 250/2006 (2006. gada 13. februāris) L 42 24 14.2.2006. 
►M2 Komisijas Regula (EK) Nr. 869/2006 (2006. gada 14. jūnijs) L 163 8 15.6.2006. 
►M3 Padomes Regula (EK) Nr. 1791/2006 (2006. gada 20. novembrī) L 363 1 20.12.2006. 
►M4 Komisijas Regula (EK) Nr. 1240/2008 (2008. gada 10. decembris) L 334 60 12.12.2008. 
►M5 Padomes Regula (ES) Nr. 25/2011 (2011. gada 14. janvāris) L 11 1 15.1.2011. 
►M6 Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 85/2011 (2011. gada 31. janvāris) L 28 32 2.2.2011. 
►M7 Padomes Regula (ES) Nr. 330/2011 (2011. gada 6. aprīlis) L 93 10 7.4.2011. 
►M8 Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 348/2011 (2011. gada 8. aprīlis) L 97 1 12.4.2011. 
►M9 Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 419/2011 (2011. gada 29. aprīlis) L 111 1 30.4.2011. 
►M10 Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 623/2011 (2011. gada 27. jūnijs) L 168 2 28.6.2011. 
►M11 Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 949/2011 (2011. gada 22. 

septembris) 
L 247 1 24.9.2011. 

►M12 Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 113/2012 (2012. gada 10. 
februāris) 

L 38 1 11.2.2012. 

►M13 Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 193/2012 (2012. gada 8. marts) L 71 5 9.3.2012. 
►M14 Padomes Regula (ES) Nr. 517/2013 (2013. gada 13. maijs) L 158 1 10.6.2013. 
►M15 Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 479/2014 (2014. gada 12. maijs) L 138 3 13.5.2014. 
►M16 Padomes Īstenošanas regula (ES) 2015/109 (2015. gada 26. janvāris) L 20 4 27.1.2015. 
►M17 Padomes Īstenošanas regula (ES) 2015/615 (2015. gada 20. aprīlis) L 102 29 21.4.2015. 
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PADOMES REGULA (EK) Nr. 560/2005 

(2005. gada 12. aprīlis), 

ar ko nosaka dažus īpašus ierobežojošus pasākumus, kuri vērsti 
pret konkrētām personām un vienībām saistībā ar situāciju 

Kotdivuārā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā 60., 
301. un 308. pantu, 

ņemot vērā Padomes Kopējo nostāju 2004/852/KĀDP (2004. gada 
13. decembris) par ierobežojošiem pasākumiem pret Kotdivuāru ( 1 ), 

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu ( 2 ), 

tā kā: 

(1) 2004. gada 15. novembra Rezolūcijā Nr. 1572 (2004) ANO 
Drošības Padome, lemjot saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizā­
cijas Statūtu VII nodaļu, kā arī ar nožēlu konstatējot karadarbības 
atsākšanos Kotdivuārā un atkārtotu 2003. gada 3. maija pamiera 
nolīguma pārkāpšanu, izlēma noteikt konkrētus ierobežojošus 
pasākumus pret Kotdivuāru. 

(2) Kopējā nostājā 2004/852/KĀDP ir paredzēta to pasākumu piemē­
rošana, kuri noteikti ANO Drošības Padomes Rezolūcijā Nr. 1572 
(2004), tostarp to personu līdzekļu un saimniecisko resursu iesal­
dēšana, kuras norādījusi kompetenta Apvienoto Nāciju Organizā­
cijas Sankciju komiteja un kuras apdraud miera un nacionālā 
izlīguma procesu Kotdivuārā, jo īpaši tās personas, kas bloķē 
Linas-Markusī un Accra III nolīgumu īstenošanu, kā arī jebkuras 
citas personas, kas noteiktas kā atbildīgas par nopietniem cilvēk­
tiesību un starptautisko humanitāru tiesību pārkāpumiem Kotdi­
vuārā, pamatojoties uz attiecīgu informāciju, kā arī personas, kas 
publiski kurina naidu un aicina uz vardarbību, un personas, kuras 
pēc Komitejas atzinuma ir pārkāpušas ieroču embargo, kas 
noteikts arī ar Rezolūciju Nr. 1572 (2004). 

(3) Uz šādiem pasākumiem attiecas Līgums un tādēļ, lai izvairītos no 
jebkādiem konkurences traucējumiem, to ieviešanai ir vajadzīgi 
Kopienas tiesību akti, ciktāl šie pasākumi attiecas uz Kopienu. 
Šajā regulā saskaņā ar Līgumā izklāstītajiem nosacījumiem 
uzskata, ka Kopienas teritorija ietver dalībvalstu teritorijas, uz 
kurām attiecas Līgums. 

(4) Lai nodrošinātu šajā regulā paredzēto pasākumu efektivitāti, šai 
regulai būtu jāstājas spēkā tās publicēšanas dienā, 

▼B 
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( 1 ) OV L 368, 15.12.2004., 50. lpp. 
( 2 ) Atzinums iesniegts 2005. gada 24. februārī (Oficiālajā Vēstnesī vēl nav publi­

cēts).



 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Šajā regulā piemēro šādas definīcijas: 

1. “Sankciju komiteja” ir Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības 
padomes komiteja, kas izveidota atbilstīgi ANO Drošības padomes 
Rezolūcijas Nr. 1572 (2004) 14. punktam. 

2. “Līdzekļi” ir jebkāda veida finanšu aktīvi un saimnieciskais labums, 
tostarp – bet ne tikai – arī šādi: 

a) skaidra nauda, čeki, prasījumi skaidrā naudā, vekseļi, maksājumu 
uzdevumi un citi maksāšanas līdzekļi; 

b) noguldījumi finanšu iestādēs vai citās iestādēs, kontu atlikumi, 
parādi un parādsaistības; 

c) publiski vai privāti tirgojami vērtspapīri un parāda instrumenti, 
tostarp akcijas un kapitāla daļas, vērtspapīru sertifikāti, obligā­
cijas, parādzīmes, galvojumi, ķīlu zīmes un derivatīvu līgumi; 

d) procenti, dividendes vai citi ienākumi no aktīviem, kā arī to 
uzkrātās vai radītās vērtības; 

e) kredīti, ieskaita tiesības, garantijas, saistību izpildes garantijas vai 
citas finanšu saistības; 

f) akreditīvi, konosamenti, pārvedu vekseļi; 

g) dokumenti, kas apliecina līdzdalību fondos vai finanšu resursos; 

h) jebkādi citi eksporta finansēšanas instrumenti. 

3. “Līdzekļu iesaldēšana” ir aizliegums veikt jebkādu līdzekļu kustību, 
pārvedumus, grozījumus, izmantošanu, piekļūt tiem vai veikt tādas 
darbībām ar līdzekļiem, kuru rezultātā jebkādā veidā mainītos to 
apjoms, summa, atrašanās vieta, īpašnieks, valdītājs, raksturīgās 
iezīmes vai galamērķis, vai rastos citas pārmaiņas, kas ļautu izmantot 
līdzekļus, tostarp veikt vērtspapīru portfeļa pārvaldību. 

4. “Saimnieciskie resursi” ir jebkāda veida materiāli vai nemateriāli, 
kustami vai nekustami aktīvi, kas nav līdzekļi, bet kurus var 
izmantot, lai iegūtu līdzekļus, preces vai pakalpojumus. 

5. “Saimniecisko resursu iesaldēšana” ir aizliegums izmantot saimnieci­
skos resursus, lai iegūtu līdzekļus, preces vai pakalpojumus, tostarp - 
bet ne tikai - pārdodot, iznomājot vai ieķīlājot šos saimnieciskos 
resursus. 

▼M5 

2. pants 

1. Tiek iesaldēti visi līdzekļi un saimnieciskie resursi, kuri ir to 
fizisku vai juridisku personu, vienību un struktūru īpašumā, valdījumā 
vai turējumā, kuras uzskaitītas I pielikumā vai IA pielikumā. 

▼B 
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2. Nekādi līdzekļi vai saimnieciskie resursi nav tieši vai netieši 
pieejami I pielikumā vai IA pielikumā uzskaitītajām fiziskām vai juri­
diskām personām, vienībām vai struktūrām vai šo personu interesēs. 

3. Ir aizliegta apzināta un tīša līdzdalība darbībās, kuru mērķis vai 
sekas ir tieši vai netieši apiet 1. un 2. punktā minētos pasākumus. 

4. Regulas I pielikumā iekļautas fiziskas vai juridiskas personas, 
vienības un struktūras, kas minētas grozītā Lēmuma 2010/656/KĀDP 
5. panta 1. punkta a) apakšpunktā. 

5. Regulas IA pielikumā iekļautas fiziskas vai juridiskas personas, 
vienības un struktūras, kas minētas grozītā Lēmuma 2010/656/KĀDP 
5. panta 1. punkta b) apakšpunktā. 

2.a pants 

1. Regulas I un IA pielikumā norāda pamatojumu personu, vienību 
un struktūru iekļaušanai sarakstā, kā ANO Drošības padome vai Sank­
ciju komiteja noteikusi attiecībā uz I pielikumu. 

2. Ja iespējams, I un IA pielikumā iekļauj arī informāciju, kas nepie­
ciešama, lai atpazītu attiecīgās fiziskas vai juridiskas personas, vienības 
un struktūras, kā ANO Drošības padome vai Sankciju komiteja notei­
kusi attiecībā uz I pielikumu. Attiecībā uz fiziskām personām šāda 
informācija var ietvert vārdus, tostarp pieņemtos vārdus, dzimšanas 
datumu un vietu, valstspiederību, pases un personas apliecības numuru, 
dzimumu, adresi, ja tā zināma, kā arī darbības jomu vai profesiju. 
Attiecībā uz juridiskām personām, vienībām un struktūrām šāda infor­
mācija var ietvert nosaukumu, reģistrācijas vietu un datumu, reģistrā­
cijas numuru un darījumdarbības vietu. I pielikumā ietver arī ANO 
Drošības padomes vai Sankciju komitejas paziņošanas datumu. 

3. pants 

1. Atkāpjoties no 2. panta, II pielikumā uzskaitītajās tīmekļa vietnēs 
norādītās dalībvalstu kompetentās iestādes var atļaut konkrētu iesaldēto 
līdzekļu vai saimniecisko resursu atbrīvošanu vai arī darīt tos pieejamus 
ar tādiem nosacījumiem, kādus tās uzskata par atbilstīgiem, ja tās ir 
konstatējušas, ka līdzekļi vai saimnieciskie resursi ir 

a) nepieciešami, lai segtu pamatizdevumus, tostarp maksājumus par 
pārtikas produktiem, īri vai hipotēku, medikamentiem un ārstniecisko 
palīdzību, nodokļu, apdrošināšanas prēmiju un komunālo pakalpo­
jumu maksājumus; 

b) paredzēti vienīgi atbilstīgu honorāru samaksai un atlīdzībai par izde­
vumiem saistībā ar juridiskiem pakalpojumiem; 

c) paredzēti vienīgi komisijas maksai vai apkalpošanas maksai par 
iesaldēto līdzekļu vai saimniecisko resursu parastu turēšanu vai 
pārvaldību. 

▼M5 
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Attiecībā uz I pielikumā uzskaitīto personu, vienību vai struktūru dalīb­
valstis informē Sankciju komiteju par savu nolūku atļaut piekļuvi 
šādiem līdzekļiem un saimnieciskajiem resursiem. Tās neatļauj piekļuvi, 
ja Sankciju komiteja divu dienu laikā pēc informācijas sniegšanas ir 
pieņēmusi noraidošu lēmumu. 

2. Atkāpjoties no 2. panta, un ja tas attiecas uz I pielikumā uzskaitīto 
personu, vienību vai struktūru, II pielikumā minētās dalībvalstu kompe­
tentās iestādes var atļaut konkrētu iesaldēto līdzekļu vai saimniecisko 
resursu atbrīvošanu vai darīt tos pieejamus ar noteikumiem, ko tās 
uzskata par atbilstīgiem, ja tās ir konstatējušas, ka līdzekļi vai saimnie­
ciskie resursi ir vajadzīgi ārkārtas izdevumiem, ar noteikumu, ka dalīb­
valstis par šo nodomu ir paziņojušas Sankciju komitejai un šī komiteja 
to ir apstiprinājusi, ņemot vērā ANO Drošības padomes Rezolūcijas 
1572(2004) 14. punkta e) apakšpunktā minētos nosacījumus. 

3. Atkāpjoties no 2. panta un, ja tas attiecas uz IA pielikumā minētu 
personu, vienību vai struktūru, II pielikumā uzskaitītajās tīmekļa vietnēs 
norādītās dalībvalstu kompetentās iestādes var atļaut konkrētu iesaldēto 
līdzekļu vai saimniecisko resursu atbrīvošanu vai darīt tos pieejamus ar 
nosacījumiem, ko tās uzskata par atbilstīgiem, ja tās ir konstatējušas, ka 
līdzekļi vai saimnieciskie resursi ir vajadzīgi ārkārtas izdevumiem, ar 
noteikumu, ka dalībvalsts vismaz divas nedēļas pirms atļaujas piešķir­ 
šanas ir paziņojusi visām pārējām dalībvalstīm un Komisijai apsvē­
rumus, kāpēc tā uzskata par vajadzīgu piešķirt šādu īpašu atļauju. 

▼M7 

3.a pants 

Atkāpjoties no 2. panta, dalībvalstu kompetentās iestādes, kas norādītas 
II pielikumā uzskaitītajās tīmekļa vietnēs, attiecībā uz IA pielikumā 
uzskaitītajām personām, vienībām un struktūrām var atļaut atbrīvot vai 
darīt pieejamus konkrētus iesaldētos līdzekļus vai saimnieciskos 
resursus, kas ir vajadzīgi humāniem nolūkiem, iepriekš paziņojot par 
to pārējām dalībvalstīm un Komisijai. 

3.b pants 

Atkāpjoties no 2. panta un ar nosacījumu, ka IA pielikumā uzskaitītai 
personai, vienībai vai struktūrai ir jāveic maksājums saskaņā ar līgumu 
vai nolīgumu, ko attiecīgā persona, vienība vai struktūra noslēgusi, vai 
saskaņā ar saistībām, kas attiecīgajai personai, vienībai vai struktūrai 
radušās pirms dienas, kad minētā persona, vienība vai struktūra ir norā­
dīta, dalībvalstu kompetentās iestādes, kuras norādītas II pielikumā 
minētajās tīmekļa vietnēs, ar nosacījumiem, ko tās uzskata par piemē­
rotiem, var atļaut atbrīvot konkrētus iesaldētos līdzekļus vai saimnieci­
skos resursus, ja attiecīgā kompetentā iestāde ir noteikusi, ka: 

i) līdzekļi vai saimnieciskie resursi IA pielikumā uzskaitītajai personai, 
vienībai vai struktūrai ir jāizmanto, lai veiktu maksājumu; 

▼M5 
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ii) maksājums nav pretrunā 2. panta 2. punktam. 

Attiecīgā dalībvalsts par minēto noteikumu un tās nodomu piešķirt 
atļauju paziņo pārējām dalībvalstīm un Komisijai vismaz divas nedēļas 
pirms atļaujas piešķiršanas. 

▼M5 

4. pants 

Atkāpjoties no 2. panta, II pielikumā uzskaitītajās tīmekļa vietnēs norā­
dītās dalībvalstu kompetentās iestādes var atļaut konkrētu iesaldētu līdz­
ekļu vai saimniecisko resursu atbrīvošanu, ja ir ievēroti šādi nosacījumi: 

a) uz minētajiem līdzekļiem vai saimnieciskajiem resursiem attiecas 
tiesisks, administratīvs vai arbitrāžas noteikts apgrūtinājums, kas 
noteikts pirms dienas, kad uz 2. pantā minēto personu, vienību vai 
struktūru tika attiecināta šī regula, vai tiesisks, administratīvs vai 
arbitrāžas noteikts spriedums, kas pasludināts pirms minētās dienas; 

b) minētos līdzekļus vai saimnieciskos resursus izmantos vienīgi tam, 
lai apmierinātu prasījumus, kas izriet no šāda apgrūtinājuma vai ko 
atzīst par spēkā esošiem ar šādu spriedumu, tajās robežās, kas pare­
dzētas piemērojamajos tiesību aktos un noteikumos, kuri reglamentē 
šādu prasījumu iesniedzēju tiesības; 

c) šis apgrūtinājums vai spriedums nav I pielikumā vai IA pielikumā 
uzskaitītas personas, vienības vai struktūras interesēs; 

d) apgrūtinājuma vai sprieduma atzīšana nav pretrunā attiecīgās dalīb­
valsts sabiedriskajai kārtībai; un 

e) attiecībā uz I pielikumā minētu personu, vienību vai struktūru dalīb­
valstis Sankciju komitejai ir ziņojušas par apgrūtinājumu vai sprie­
dumu. 

▼B 

5. pants 

Attiecīgā kompetentā iestāde informē citu dalībvalstu kompetentās 
iestādes un Komisiju par visām atļaujām, kas piešķirtas saskaņā ar 3. 
un 4. pantu. 

6. pants 

Šīs regulas 2. panta 2. punktu nepiemēro šādiem ieskaitījumiem iesal­
dētajos kontos: 

a) procentiem vai citiem ieņēmumiem no minētajiem kontiem; vai 

b) maksājumiem, kas pienākas saskaņā ar līgumiem, nolīgumiem, kas 
noslēgti pirms dienas, kad uz attiecīgajiem kontiem attiecināja šo 
regulu, vai saistībām, kas radušās pirms minētās dienas, 

ar noteikumu, ka visi šādi procenti, citi ienākumi un maksājumi ir 
iesaldēti saskaņā ar 2. panta 1. punktu. 

▼M7 
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7. pants 

Regulas 2. panta 2. punkts neliedz finanšu iestādēm vai kredītiestādēm 
Savienībā kreditēt iesaldētos kontus, saņemot līdzekļus, ko ieskaita 
sarakstā iekļauto fizisku vai juridisku personu, vienību vai struktūru 
kontā, ar noteikumu, ka visus šo kontu papildinājumus arī iesaldē. 
Finanšu iestāde vai kredītiestāde par katru šādu darījumu nekavējoties 
informē attiecīgo kompetento iestādi. 

▼B 

8. pants 

1. Neskarot attiecīgos noteikumus par ziņojumiem, konfidencialitāti 
un dienesta noslēpumu un Līguma 284. pantu, fiziskās un juridiskās 
personas, vienības un struktūras: 

a) nekavējoties sniedz visu informāciju, kas varētu veicināt šīs regulas 
ievērošanu, piemēram, informāciju par kontiem un summām, kas 
iesaldētas saskaņā ar 2. pantu, II pielikumā uzskaitītajām to dalīb­
valstu kompetentajām iestādēm, kurās tās ir reģistrētas vai atrodas, 
un tieši vai ar šo kompetento iestāžu starpniecību nodod šādu infor­
māciju Komisijai; 

b) sadarbojas ar II pielikumā uzskaitītajām kompetentajām iestādēm, 
veicot šīs informācijas pārbaudi. 

2. Jebkuru papildu informāciju, ko Komisija saņēmusi tieši, dara 
pieejamu attiecīgās dalībvalsts kompetentajām iestādēm. 

3. Jebkuru informāciju, kas sniegta vai saņemta saskaņā ar šo pantu, 
izmanto vienīgi tam nolūkam, kādam tā tika sniegta vai saņemta. 

9. pants 

Līdzekļu un saimniecisko resursu iesaldēšana vai piekļuves atteikums, 
kas veikts labā ticībā, pamatojoties uz to, ka šāda darbība ir saskaņā ar 
šo regulu, nerada pamatu šādu darbību īstenotāju fizisko vai juridisko 
personu vai vienību, vai to direktoru vai darbinieku saukšanai pie atbil­
dības, ja vien netiek pierādīts, ka līdzekļi un saimnieciskie resursi iesal­
dēti nolaidības dēļ. 

▼M7 

9.a pants 

Ir aizliegts: 

a) pirkt vai palīdzēt emitēt obligācijas vai vērtspapīrus, ko pēc dienas, 
kad stājas spēkā šī regula, emitējusi vai garantējusi Laurent 
GBAGBO kunga nelikumīgā valdība vai arī personas vai vienības, 
kas rīkojas tās vārdā vai tās pakļautībā, vai arī vienības, kas tai 
pieder vai ko tā kontrolē, vai arī sniegt starpniecības pakalpojumus 
saistībā ar šādām obligācijām vai vērtspapīriem. Izņēmuma kārtā 
finanšu iestādēm ir atļauts pirkt šādas obligācijas vai vērtspapīrus 
tādā vērtībā, kas sakrīt ar to obligāciju un vērtspapīru vērtību, kuri 
jau ir to turējumā un kuriem ir pienācis maksājuma termiņš; 

▼M5 
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b) jebkādā veidā sniegt aizdevumus Laurent GBAGBO kunga neliku­
mīgajai valdībai vai arī personām vai vienībām, kas rīkojas tās vārdā 
vai tās pakļautībā, vai arī vienībām, kas tai pieder vai ko tā kontrolē. 

9.b pants 

Aizliegumi, kas paredzēti 2. panta 2. punktā un 9.a pantā, nerada 
nekādu atbildību fiziskām un juridiskām personām, vienībām vai struk­
tūrām, kuras deva piekļuvi līdzekļiem vai saimnieciskajiem resursiem, ja 
tās nezināja un ja tām nebija pamatotu iemeslu uzskatīt, ka to rīcība 
būtu pretrunā minētajiem aizliegumiem. 

▼B 

10. pants 

Komisija un dalībvalstis nekavējoties informē cita citu par pasākumiem, 
kas veikti saskaņā ar šo regulu, un sniedz cita citai to rīcībā esošo 
attiecīgo informāciju saistībā ar šo regulu, jo īpaši informāciju par 
pārkāpumiem un izpildes problēmām, un spriedumiem, kurus pasludi­
nājušas valstu tiesas. 

▼M5 

11. pants 

Komisija ir pilnvarota grozīt II pielikumu, pamatojoties uz dalībvalstu 
sniegto informāciju. 

11.a pants 

1. Ja ANO Drošības padome vai Sankciju komiteja sarakstā iekļauj 
fizisku vai juridisku personu, vienību vai struktūru, Padome šo fizisko 
vai juridisko personu, vienību vai struktūru iekļauj I pielikumā. 

2. Ja Padome izlemj uz fizisku vai juridisku personu, vienību vai 
struktūru attiecināt 2. panta 1. punktā minētos pasākumus, tā attiecīgi 
groza IA pielikumu. 

3. Padome savu lēmumu, tostarp pamatojumu iekļaušanai sarakstā, 
paziņo attiecīgajai 1. un 2. punktā minētajai fiziskai vai juridiskai 
personai, vienībai vai struktūrai tieši, ja adrese ir zināma, vai publicējot 
paziņojumu, dodot šādai fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai 
struktūrai iespēju paust savus komentārus. 

4. Ja ir iesniegti komentāri vai jauni būtiski pierādījumi, Padome 
pārskata savu lēmumu un attiecīgi informē fizisko vai juridisko personu, 
vienību vai struktūru. 

5. Ja Apvienoto Nāciju Organizācija nolemj no saraksta svītrot 
fizisku vai juridisku personu, vienību vai struktūru, vai grozīt datus 
par fizisku vai juridisku personu, vienību vai struktūru, Padome attiecīgi 
groza I pielikumu. 

6. IA pielikumā iekļauto sarakstu regulāri un ne retāk kā reizi 12 
mēnešos pārskata. 

▼M7 
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12. pants 

Dalībvalstis paredz noteikumus par sankcijām, ko piemēro par šīs 
regulas noteikumu pārkāpumiem, un veic visus vajadzīgos pasākumus, 
lai nodrošinātu to izpildi. Noteiktajām sankcijām jābūt efektīvām, samē­
rīgām un preventīvām. Dalībvalstis šos noteikumus paziņo Komisijai 
tūlīt pēc šīs regulas stāšanās spēkā, kā arī paziņo tai par jebkuriem 
turpmākiem grozījumiem. 

▼M5 

12.a pants 

Gadījumos, kad šajā regulā ir paredzēts ziņot Komisijai, sniegt tai infor­
māciju vai citādi sazināties ar to, šādai saziņai izmanto II pielikumā 
norādīto adresi un citu kontaktinformāciju. 

13. pants 

Šo regulu piemēro: 

a) Savienības teritorijā, tostarp tās gaisa telpā; 

b) attiecībā uz jebkuru dalībvalstu jurisdikcijā esošu gaisa kuģi vai 
kuģi; 

c) visām personām Savienības teritorijā vai ārpus tās, kurām ir kādas 
dalībvalsts valstspiederība; 

d) visām juridiskām personām, vienībām vai struktūrām, kas reģistrētas 
vai dibinātas saskaņā ar kādas dalībvalsts tiesību aktiem; 

e) visām juridiskām personām, vienībām vai struktūrām, kas pilnībā vai 
daļēji veic jebkāda veida darījumdarbību Savienībā. 

▼B 

14. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiā­
lajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalīb­
valstīs. 

▼B 
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I PIELIKUMS 

To fizisko vai juridisko personu vai vienību saraksts, kas minētas 2., 4. un 
7. pantā 

1. Vārds, uzvārds: CHARLES BLÉ GOUDÉ 

Tituls: nav informācijas. Amats: nav informācijas. Dzimšanas datums: 1.1.1972.. 
Dzimšanas vieta: a) Guibéroua, Gagnoa, Kotdivuāra, b) Niagbrahio/ Guiberoua, 
Kotdivuāra, c) Guiberoua, Kotdivuāra. Identifikācijai pietiekami citi vārdi: 
a) Génie de kpo, b) Gbapé Zadi. Identifikācijai nepietiekami citi vārdi: Général. 
Valstspiederība: Kotdivuāra. Pases Nr.: a) 04LE66241, izdota 10.11.2005., izdota 
Kotdivuārā (derīguma termiņš: 9.11.2008.) b) AE/088 DH 12, izdota 
20.12.2002., izdota Kotdivuārā (derīguma termiņš: 11.12.2005.), 
c) 98LC39292, izdota Kotdivuārā (derīguma termiņš: 23.11.2003.). Valsts iden­
tifikācijas Nr.: nav informācijas. Adrese: a) Yopougon Selmer, Bloc P 170, 
Abidjan, Kotdivuāra b) c/o Hotel Ivoire, Abidjan, Kotdivuāra c) Cocody 
(suburb), Abidjan, Kotdivuāra (adrese deklarēta ceļošanas dokumentā 
Nr. C2310421, kas izdots Šveicē 15.11.2005. un derīgs līdz 31.12.2005.). 
Sarakstā iekļaušanas datums: 7.2.2006. 

Cita informācija 

Sarakstā iekļaušanas iemeslu kopsavilkums: COJEP (“Jaunie patrioti”) līderis, 
atkārtoti publiski izteikumi, kuros tiek propagandēta vardarbība pret ANO objek­
tiem un personālu un pret ārvalstniekiem; ielu grupējumu veiktu vardarbības aktu 
vadīšana un līdzdalība tajos, tostarp piekaušana, izvarošana un nogalināšana bez 
tiesas sprieduma; ANO, Starptautiskās darba grupas, politiskās opozīcijas un 
neatkarīgās preses iebiedēšana; starptautisku radiostaciju sabotāža; kavējis Starp­
tautiskās darba grupas, ANO operācijas Kotdivuārā (UNOCI), Francijas bruņoto 
spēku darbību un miera procesu, kā noteikts Rezolūcijā 1643 (2005). 

3. Vārds, uzvārds: EUGÈNE N'GORAN KOUADIO DJUÉ 

Tituls: nav informācijas. Amats: nav informācijas. Dzimšanas datums: 
a) 1.1.1966. b) 20.12.1969.. Dzimšanas vieta: Kotdivuāra. Identifikācijai pietie­
kami citi vārdi: nav informācijas. Identifikācijai nepietiekami citi vārdi: nav 
informācijas. Valstspiederība: Kotdivuāra. Pases Nr.: 04 LE 017521, izdota 
10.2.2005. (derīguma termiņš: 10.2.2008.) Valsts identifikācijas Nr.: nav infor­
mācijas. Adrese: nav informācijas. Sarakstā iekļaušanas datums: 7.2.2006. 

Cita informācija: 

Sarakstā iekļaušanas iemeslu kopsavilkums: Union des Patriotes pour la Libéra­
tion Totale de la Côte d'Ivoire (UPLTCI) līderis. Atkārtoti publiski izteikumi, 
kuros tiek propagandēta vardarbība pret ANO objektiem un personālu un pret 
ārvalstniekiem; ielu grupējumu veiktu vardarbības aktu vadīšana un līdzdalība 
tajos, tostarp piekaušana, izvarošana un nogalināšana bez tiesas sprieduma; 
kavējis Starptautiskās darba grupas, UNOCI, Francijas bruņoto spēku darbību 
un miera procesu, kā noteikts Rezolūcijā 1643 (2005). 

4. Vārds, uzvārds: MARTIN KOUAKOU FOFIÉ 

Tituls: nav informācijas. Amats: nav informācijas. Dzimšanas datums: 1.1.1968. 
Dzimšanas vieta: BOHI, Kotdivuāra. Identifikācijai pietiekami citi vārdi: nav 
informācijas. Identifikācijai nepietiekami citi vārdi: nav informācijas. Valstspie­
derība: Kotdivuāra. Pases Nr.: nav informācijas. Valsts identifikācijas Nr.: 
a) 2096927, izdots 17.3.2005., izdots Burkinafaso, b) CNB N.076, izdots 
17.2.2003., izdots Burkinafaso (Burkinafaso valstspiederības apliecība), 
c) 970860100249, izdots 5.8.1997., izdots Kotdivuārā (derīguma termiņš: 
5.8.2007.) Adrese: nav informācijas. Sarakstā iekļaušanas datums: 7.2.2006. 

▼M17 
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Cita informācija 

Tēva vārds, uzvārds: Yao Koffi FOFIE. Mātes vārds, uzvārds: Ama Krouama 
KOSSONOU. 

Sarakstā iekļaušanas iemeslu kopsavilkums: Galvenais kaprālis, jauno bruņoto 
spēku komandants, Korhogo sektors. Viņa pakļautībā esošie bruņotie spēki 
iesaistījās bērnu kareivju vervēšanā, kā arī nolaupīšanā, piespiedu darba uzspie­ 
šanā, seksuālā vardarbībā pret sievietēm, patvaļīgos arestos un nogalināšanā bez 
tiesas sprieduma, kas ir pretrunā cilvēktiesību konvencijām un starptautiskajām 
humanitārajām tiesībām; kavējis Starptautiskās darba grupas, UNOCI, Francijas 
bruņoto spēku darbību un miera procesu, kā noteikts Rezolūcijā 1643 (2005). 

5. Vārds, uzvārds: LAURENT GBAGBO 

Tituls: nav informācijas. Amats: nav informācijas. Dzimšanas datums: 31.5.1945. 
Dzimšanas vieta: Gagnoa, Kotdivuāra. Identifikācijai pietiekami citi vārdi: nav 
informācijas. Identifikācijai nepietiekami citi vārdi: nav informācijas. Valstspie­
derība: Kotdivuāra. Pases Nr.: nav informācijas. Valsts identifikācijas Nr.: nav 
informācijas. Adrese: nav informācijas. Sarakstā iekļaušanas datums: 30.5.2011. 

Cita informācija: 

Sarakstā iekļaušanas iemeslu kopsavilkums: Bijušais Kotdivuāras prezidents: 
miera un izlīguma procesa kavēšana, prezidenta vēlēšanu rezultātu noliegšana. 

6. Vārds, uzvārds: SIMONE GBAGBO 

Tituls: nav informācijas. Amats: nav informācijas. Dzimšanas datums: 20.6.1949. 
Dzimšanas vieta: Moossou, Grand-Bassam, Kotdivuāra. Identifikācijai pietiekami 
citi vārdi: nav informācijas. Identifikācijai nepietiekami citi vārdi: nav informā­
cijas. Valstspiederība: Kotdivuāra. Pases Nr.: nav informācijas. Valsts identifikā­
cijas Nr.: nav informācijas. Adrese: nav informācijas. Sarakstā iekļaušanas 
datums: 30.3.2011. 

Cita informācija: 

Sarakstā iekļaušanas iemeslu kopsavilkums: Kotdivuāras Tautas frontes (FPI) 
parlamenta frakcijas vadītājs: miera un izlīguma procesa kavēšana, publiska 
naida un vardarbības kurināšana. 

8. Vārds, uzvārds: DÉSIRÉ TAGRO 

Tituls: nav informācijas. Amats: nav informācijas. Dzimšanas datums: 27.1.1959. 
Dzimšanas vieta: Issia, Kotdivuāra. Identifikācijai pietiekami citi vārdi: nav infor­
mācijas. Identifikācijai nepietiekami citi vārdi: nav informācijas. Valstspiederība: 
Kotdivuāra. Pases Nr.: AE 065FH08. Valsts identifikācijas Nr.: nav informācijas. 
Adrese: nav informācijas. Sarakstā iekļaušanas datums: 30.3.2011. 

Cita informācija: 

Miris 12.4.2011. Abidjan. 

Sarakstā iekļaušanas iemeslu kopsavilkums: Gbagbo kunga tā dēvētās “preziden­
tūras” ģenerālsekretārs: piedalīšanās Gbagbo kunga nelikumīgajā valdībā, miera 
un izlīguma procesa kavēšana, prezidenta vēlēšanu rezultātu noliegšana, piedalī­ 
šanās tautas kustību vardarbīgā apspiešanā. 

▼M17 
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IA PIELIKUMS 

To fizisku un juridisku personu, vienību vai struktūru saraksts, ko ANO Drošības padome vai Sankciju komiteja 
nav iekļāvusi sarakstā un kas minētas regulas 2., 4. un 7. pantā 

Uzvārds, vārds (un 
iespējamie pieņemtie 

vārdi) 
Personas informācija Iekļaušanas pamatojums 

1. Kadet Bertin Dzimis 1957. gadā Mama Laurent Gbagbo īpašais padomnieks drošības, aizsar­
dzības un militārā ekipējuma jautājumos un bijušais 
Laurent Gbagbo valdības aizsardzības ministrs. 

Laurent Gbagbo brāļadēls vai māsasdēls. 

Trimdā Ganā. Par viņu ir izdots starptautisks apcieti­
nāšanas orderis. 

Aktīvi iesaistīts vardarbības un piespiedu pazušanas 
gadījumos, bruņotu grupējumu un “Jauno patriotu” 
(COJEP) finansēšanā un apbruņošanā. 

Iesaistīts ieroču finansēšanā un tirdzniecībā un embargo 
apiešanā. 

Bijis cieši saistīts ar rietumu militārajiem grupējumiem 
un bija Gbagbo starpnieks sakaros ar šiem grupēju­
miem. Iesaistīts LIMA force (nāves eskadrona) izveidē. 

Trimdā Ganā turpina gatavot bruņotu varas atgūšanu. 
Pieprasa, lai nekavējoties tiktu atbrīvots Gbagbo. 

Savu finansiālo līdzekļu, pazīšanās ar nelegālajiem 
ieroču tirgotājiem un sakaru, ko viņš joprojām uztur 
ar aktīviem bruņotiem grupējumiem (it īpaši Libērijā) 
dēļ, Kadet Bertin joprojām rada reālus draudus Kotdi­
vuāras drošībai un stabilitātei. 

▼M15 

_____ 

▼M13 

3. Pastor Gammi 2004. gadā izveidotās Kotdivuāras Rietumu atbrīvo­ 
šanas kustības (Mouvement Ivoirien pour la Libération 
de l’Ouest – MILOCI) vadītājs. Būdams Gbagbo atbal­
stītāju militārā grupējuma MILOCI vadītājs, bija iesais­
tīts daudzos slaktiņos un vardarbībā. 

Aizbēdzis uz Ganu (iespējams, ir Takoradi). Par viņu ir 
izdots starptautisks apcietināšanas orderis. 

Trimdā pievienojies Kotdivuāras atbrīvošanas starptau­
tiskajai koalīcijai (Coalition Internationale pour la 
Libération de la Côte d’Ivoire – CILCI), kas atbalsta 
bruņotu pretestību, lai Gbagbo atgrieztos pie varas. 

▼M17 
_____ 
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Uzvārds, vārds (un 
iespējamie pieņemtie 

vārdi) 
Personas informācija Iekļaušanas pamatojums 

5. ►M15 Justin Koné 
Katinan ◄ 

Aizbēdzis uz Ganu. Par viņu ir izdots starptautisks 
apcietināsanas orderis. 

Iesaistīts Rietumāfrikas Valstu Centrālās bankas 
(BCEAO) bruņotā laupīšanā. 

Savā trimdas zemē joprojām uzskata sevi par Gbagbo 
pārstāvi. Savā 2011. gada 12. decembra paziņojumā 
presei pauda nostāju, ka Ouattara nav uzvarējis vēlē­ 
šanās, un apgalvoja, ka jaunais režīms ir nelikumīgs. 
Aicina uz pretestību un uzskata, ka Gbagbo atgriezīsies 
pie varas. 

6. Ahoua Don Mello Dzimis 1958. gada 
23. jūnijāBongouanou. 

Pases numurs: PD-AE/ 
044GN02 (derīga līdz 
2013. gada 23. februārim) 

Laurent Gbagbo pārstāvis. Bijušais infrastruktūras un 
atjaunošanas ministrs nelikumīgajā valdībā. 

Trimdā Ganā. Par viņu ir izdots starptautisks apcieti­
nāšanas orderis. 

Būdams trimdā, turpina deklarēt, ka prezidents Ouat­
tara ievēlēts negodīgi, un neatzīst viņa varu. Noraidīja 
Kotdivuāras valdības aicinājumu uz izlīgumu un presē 
regulāri aicina uz sacelšanos, dodas “mobilizācijas” 
braucienos pa bēgļu nometnēm Ganā. 

2011. gada decembrī paziņoja, ka Kotdivuāra ir 
“aplenkta cilšu valsts” un ka “Ouattara režīma dienas” 
ir “skaitītas”. 

7. Moussa Touré 
Zéguen 

Dzimis 1944. gada 
9. septembrī. 

Vecā pase: AE/46CR05 

Patriotu grupējuma miera nodrošināšanai (Groupement 
des Patriotes pour la Paix – GPP) vadītājs. 

Starptautiskās koalīcijas Kotdivuāras atbrīvošanai 
(Coalition Internationale pour la Libération de la 
Côte d’Ivoire – CILCI) dibinātājs. 

2002. gadā kļuvis par bruņota grupējuma vadītāju un 
kopš 2003. gada vada Patriotu grupējumu miera nodro­ 
šināšanai (GPP). Viņa vadībā GPP kļūst par Gbagbo 
bruņoto grupējumu Abidjan un valsts dienvidos. 

Līdz ar GPP ir atbildīgs par daudziem vardarbības 
gadījumiem, kas vērsti galvenokārt pret valsts ziemeļu 
daļas iedzīvotājiem un bijušā režīma pretiniekiem. 

Personīgi iesaistīts pēcvēlēšanu vardarbībā (it īpaši 
Abobo un Adjamé rajonos). 

Trimdā Accra Touré Zéguen nodibināja Starptautisko 
koalīciju Kotdivuāras atbrīvošanai, kuras mērķis ir 
atjaunot Gbagbo varu. 

▼M13 
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Uzvārds, vārds (un 
iespējamie pieņemtie 

vārdi) 
Personas informācija Iekļaušanas pamatojums 

No savas trimdas mītnes zemes nācis klajā ar daudziem 
kareivīgiem paziņojumiem (piemēram, 2011. gada 
9. decembra preses konferencē) un turpina palikt 
konflikta un bruņota revanša pozīcijās. Kotdivuāru 
Ouattara vadībā uzskata par nelikumīgu un “rekoloni­
zētu” un ir izplatījis “aicinājumu Kotdivuāras iedzīvo­
tājus padzīt krāpniekus” (Jeune Afrique, 2011. gada 
jūlijs). 

Raksta interneta dienasgrāmatu, kurā aicina Kotdi­
vuāras iedzīvotājus vardarbīgi sacelties pret Ouattara. 

▼M13 
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II PIELIKUMS 

Tīmekļa vietnes informācijai par 3., 4., 5., 7. un 8. pantā minētajām 
kompetentajām iestādēm un adrese ziņojumiem Eiropas Komisijai 

BEĻĢIJA 

http://www.diplomatie.be/eusanctions 

BULGĀRIJA 

http://www.mfa.government.bg 

ČEHIJAS REPUBLIKA 

http://www.mfcr.cz/mezinarodnisankce 

DĀNIJA 

http://www.um.dk/da/menu/Udenrigspolitik/FredSikkerhedOgInternational 
Retsorden/Sanktioner/ 

VĀCIJA 

http://www.bmwi.de/BMWi/Navigation/Aussenwirtschaft/Aussenwirtschaftsrecht/ 
embargos.html 

IGAUNIJA 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

ĪRIJA 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519 

GRIEĶIJA 

http://www.mfa.gr/www.mfa.gr/en-US/Policy/Multilateral+Diplomacy/ 
Global+Issues/International+Sanctions/ 

SPĀNIJA 

http://www.maec.es/es/MenuPpal/Asuntos/Sanciones%20Internacionales/Paginas/ 
Sanciones_%20Internacionales.aspx 

FRANCIJA 

http://www.diplomatie.gouv.fr/autorites-sanctions/ 

▼M14 
HORVĀTIJA 

http://www.mvep.hr/sankcije 

▼M5 
ITĀLIJA 

http://www.esteri.it/MAE/IT/Politica_Europea/Deroghe.htm 

KIPRA 

http://www.mfa.gov.cy/sanctions 

LATVIJA 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

LIETUVA 

http://www.urm.lt 

LUKSEMBURGA 

http://www.mae.lu/sanctions 

UNGĀRIJA 

http://www.kulugyminiszterium.hu/kum/hu/bal/Kulpolitikank/nemzetkozi_ 
szankciok/ 

MALTA 

http://www.doi.gov.mt/EN/bodies/boards/sanctions_monitoring.asp 

▼M5 
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NĪDERLANDE 

http://www.minbuza.nl/sancties 

AUSTRIJA 

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version= 

POLIJA 

http://www.msz.gov.pl 

PORTUGĀLE 

http://www.min-nestrangeiros.pt 

RUMĀNIJA 

http://www.mae.ro/node/1548 

SLOVĒNIJA 

http://www.mzz.gov.si/si/zunanja_politika/mednarodna_varnost/ 
omejevalni_ukrepi/ 

SLOVĀKIJA 

http://www.foreign.gov.sk 

SOMIJA 

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

ZVIEDRIJA 

http://www.ud.se/sanktioner 

APVIENOTĀ KARALISTE 

www.fco.gov.uk/competentauthorities 
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